
c. Die Goeie Vrydag Alfabet-himne 

TEKS 

"ApXOlrt€<; 'Ef3paiwv Cl»aplO'aim napaVOJ..LOl 
Kata 'tOU O'W'tfl>o<; noVfl><l €fk>VAEOOaV'to. 

Bappai}av TI'ttlcraV'to ot cj>ov€U;; 'tOV 6~va, 

'tOV Of: EVEPYE'tfiV "O"tavpw9t1Tw" EKpa\Jya~ov. 

r €yolla<; Kat:Opa 

'£v' €~ayopacrn<; 
EKOVO'i.wc;, J.UXKp09VJ..L€, 

EK 'tTl<;; Kat:Opa<; 'tOV avapwnov. 

~TlJ..Lo<; 'tWV 'Ef3paiwv 

crov Of: u\jJw9EV'tO<; 

"cr'tavpw9tl'tw" €Kpavya~ov, 

ol nEcrOV't€<; av€cr'tfiO'aV. 

• Ev J..LEcr~ avoJ..LWV T6v Tov voJ.WV ~vAa~aV'ta 

't&J ~UA~ npO<TrlAwcrav 'Iov&flOt napavoJ.WL 

ZT}Aov avd)tlo-aro Kata~<; 6 aVOJ..LO<; 

fk>VAflV f3oVA€VO'tlJ..L€VO<; tXV€A€lV 0'€, a9aVat€. 

"HAOL<; npo(Jf~AW9n<;, 
6 'taU; craU;; naAaJ.UXt<; 

tXV€~lKaK€ KUpl€, 
nAacr'tovpytlo"a<; 'tOV av9pwnov. 

8ava-rov €yEucrw 9ava'tW<:ra<; 'tOV 9avarov 
Kal 'tO\x;; 't€9V€W'ta<; We;; E~ VnVOV tXVEO"tfiO'a<;. 

'Iouoo<; ilpvtlo-aro, 6 Anuttlc; WJ..LOAOYfiO'€ 
yvJ..LVOV 9€aO'tlJ..L€VO<; 'tOV 'tflV K'tlcrlV KOOJ..LtlcraV'ta. 

K Ticrt<; €oov€i'to Kal Tel<; n€Tpa<; 5t€ppfl0'€ 
J..Ltl ~€povcra f3A€nnv 'tOV &crnO'tfiV O"tavpOUJ..L€VOV. 

A6yxn 'tTlV nAEvpav crov ol napavoJ.Wl €~av 
aUTO<; Of: Ta<; nuAa<; napa&tcrov av€~a<;. 
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M ECmvanc; iy.J.€pa<; 
J .. u1 '€pwv <>pav cr€ 

O'VV€CJK6'taCJ€V f\ALO<;; 
J.L€"t ' aVOJ.LWV CJ"tavp<>VJ.LE:VOV. 

Naov OlEppa'Yfl -ro ~Wpbv Ka-rcm€-racrJ.La 
-ri)v -roA.J.LaV €A.€yxov -r@v CJ"tavp<>VvtWV CJ€, K{Jpl€. 

3\JA.~ 1tpocrnAW9flC;;, cXV€(lKaK€ KVpl€, 
o-rate; crate; TtaAcXJ.Lal<; nAaCJ"tOupyfpa<; "tOV av9pwnov. 

"0(<><; f:v -r~ crn6yy~ Kal. xoA.ftv cr€ €n6-rwav 
"tOV f:v yU av~ TtO"taJ..LO\x;; avaiJA.ooavta. 

1T lAcX"t~ napEOwKaV 
"tOV owcrav-ra VOJ.LOV 

"tOV CJW"tflxx ol aVOJ..LOl 
J.Lil ~VE:VElV -rov otKawv. 

• PamcrJ.La €0€(w 
'iv' €(ayopacrn<; 

EKO\KJiw<;;, J.LaKp09UJ.L€, 
EK -rl1c; OOUA€la<; "tOV av9pwnov. 

·L-raup~ CJ€ npocrftA.waE:v 6 AaO<; 6 napavoJ.L<><;, 
av-rO<; 0€ "tcX KA€t9pa "tOV 9avchou O'VVE"tpl"'a<;. 

Ta,nv Ka-rEoc(w €Ko\KJiw<;;, J.LaKp69uJ.LE, 
'iva EK "tOU "tcX~U cX~TtcX<T(l<; "tOV av9pwnov. 

'Y"'w911C;; €nl. (vA.ou f:v Kpav~ a9ava-r€, 
nop9ftcra<; "tOV 9ava-rov "[~ 9avch~ CJOU, KVpl€. 

<I>@<; Kal a'9apcrlaV 
<Purri~ wv -ra € 9 V11 

0 CJ"taup6<; CJOU Ef3AcXCJ"tf1CJ€ 
"tOU cXVUJ.LV{iV CJ€, a9aVa"t€. 

XoA.ftv cr€ €n6-rlcrEv 6 A.aO<; 6 napavoJ.L<><; 
-rov au-role; "tO J.LcXVVa f:v f:p~ oJJ.13ptCJav-ra. 

'I'EVOOV"tal 'Ef3pa'lm -ri,v EK -ra~u crou €yEpcrlV, 
ilv nav-ra -ra €9V11 acrlyil-rW<; Oo(a~OJ.LEV. 

'0<; 9€0<; olK"tlpJ.LWV Kal. 'lA.av9pwncx;, KVpl€, 
a@aov -ro\x; EV TtlCJ"t€l cXVUJ.LVOVvta<; "tcX TtcX911 CJOU. 
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Vertaling 

Owerstes van die Hebreers -

wettelose Fariseers -

het teen die Redder 

bose planne gesmee. 

Die moordenaars het die eendersgesinde 

Barrabas se loslating geeis, 

maar teen die Weldoener 

geskreeu: 'Laat Hy gekruisig word!' 

U het 'n vloek geword 

uit vrye wil, Lankmoedige, 

sodat U die mens van die vloek 

kon loskoop. 

Die volk van die Hebreers 

het uitgeroep: 'Laat Hy gekruisig word!' 

maar toe U verhoog is 

het die gevallenes opgestaan. 

Tussen wetteloses 

het die Joodse wetteloses 
Hom wat die wet bewaar het 

aan die kruishout gespyker. 

Die wettelose Kajafas 

het hom met afguns beklee 

en 'n plan heraam 

om U om die lewe te bring, Onsterflike. 

Met spykers is U vasgenael, 

lankmoedige Here, 

U wat met u hande 

die mense geskape het. 
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U het die dood gesmaak 

maar die Dood doodgemaak 

en die dooies 
laat opstaan soos uit 'n slaap. 

Judas het verraad gepleeg, 

die rower het bely 
toe hy U nakend gesien het, 

U wat die skepping getooi het. 

Die skepping is geskud 
en dit het die rotse oopgeskeur 
omdat dit nie kon kyk na 
die Here wat gekruisig word nie. 

Die wetteloses het u sy 
met 'n spies deursteek; 

Maar u het die poorte 

van die paradys geopen. 

In die middel van die dag 
het die son donker geword, 

omdat dit U nie kon aanskou 
terwyl U gekruisig word met wetteloses nie. 

Die glansende voorhangsel 

van die tempel is deurgeskeur 
terwyl dit die durf aan die kaak stel 
van die wat U gekruisig het, Here. 

Aan 'n kruis is U vasgenael, 
lankmoedige Here, 
U wat met U hande 

die mens geskape het. 
Asyn aan 'n spons 
en gal het hulle U laat drink, 
U wat in 'n waterlose landstreek 
riviere laat opborrel het. 
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Die wetteloses het die Redder 

aan Pilatus oorgelewer -

Hy wat 'n wet gegee het 

om nie die regverdige te dood nie. 

U het 'n klap in die gesig ontvang 

uit vrye wiJ, Lankmoedige, 

sodat U die mens uit sy slawerny 

kon loskoop. 

Die wettelose volk 

het U aan 'n kruis vasgespyker, 

maar U het die grendels 

van die Dood verbrysel. 

U het 'n graf op U geneem 

uit vrye wil, Lankmoedige, 

sodat U uit sy graf 

die mens kon uitruk. 

U is verhoog aan 'n kruis 

op Golgotha, Onsterflike, 

U wat die Dood vernietig het 

met u dood, Here. 

U kruis het Jig en onverganklikheid 

laat voortvloei, 
terwyl dit die volkere verlig 

om U te besing, Onsterflike. 

Die wettelose volk 
het U gal laat drink, 

U wat vir hulle die manna 

in die woestyn laat neerreen het. 

Die Hebreers het leuens versprei 

oor u opwekking uit die graf, 
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maar ons, al die volkere, 

verheerlik dit met luide stem. 

As barmhartige God 

en Mensevriend, Here, 

red ons wat in geloof 

u lydinge besing. 

KOMMENTAAR 

Agtergrond 
Die himne bestaan uit 24 strofes en elke strofe uit twee 14-sillabige reels of twee 15-

sillabige reels (isosillabies dus) of een 14-sillabige en een 15-sillabige reel. 'n 

Verskeidenheid ritmiese patrone kom voor, maar vera! die volgende twee: 

1) -vvv-v(v)vv-vv-vv 

2) v- v v- v (v) v v- v v- v v 

'n Isotoniese effek word bereik danksy 'n konstante klem op die vyfde, die negende 

en die twaalfde sillabes. 

Struktuur 
Die feit dat hierdie himne waarskynlik 'n vroee stadium van die akrostiese 

himnevorm verteenwoordig, kan moontlik die duidelike gebrek aan 'n sinvolle 

struktuur verklaar. Dit wil dus voorkom asof die digter nog nie oor die besondere 

vindingrykheid van die latere himnedigters in die hantering van die alfabetiese 

akrostiek beskik het nie. Die volgende drie hoofkomponente kan egter onderskei 

word: 'n narratiewe gedeelte (1-44); 'n doksologie (45-46); 'n gebed (47-48). 

Interpretasie 

Ondanks sy onvermoe om die beperkings van die alfabetiese akrostiek te bowe te 

kom, openbaar die digter in hierdie lydenshimne (vergelyk -roue;; €v nto-rn 

avuJJ.vovv-rcxc;; -ra n:a9n oou, reel 48) egter 'n merkwaardige vaardigheid en 
oorspronklikheid in sy hantering van die tradisionele Iydingsmotiewe. Hierdie 

motiewe wat achronologies en skynbaar sonder onderlinge verband met mekaar in 

196 HTS Supplunentum 1 (1989) 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



AF&uson 

die himne voorkom, dien feitlik deurgaans om die kontras tussen die Jode en Jesus 

enersyds en tussen sy Iyding en verlossing andersyds na vore te bring. Die kontras 

tussen die Jode en Jesus word veral aan die hand van die teenstelling tussen VOJ.J.O<; 

en m:xpavoJ.,LO<;/livoJ.,LO<; uitgebou. Diegene wat Jesus laat kruisig het (insluitend die 

twee misdadigers wat saam met hom gekruisig is), verteenwoordig uiteraard die 

onreg. In die verband is die digter se woordgebruik besonder insiggewend. Veral 

woorde soos no:paVOJ.LOl of no:paVOJ.LO<; (reel 1, 10, 21, 35 en 43) en &voJ.LOl of 

aVOJ.LO<; (reel11, en 31) word met die Joodse volk en hulle leiers in verband gebring. 

In teenstelling hiermee tree Jesus na vore as die een wat die wet bewaar het (9), of 

die wet gegee het (32) en gevolglik regverdig is (reel32) 

Ook die kontras tussen Jesus se Iyding en sy verlossing word deur 'n fyn en 

dikwels assonerende woordspeling uitgebou: Hy het 'n vloek geword (y€yovo:c;; 

Ko:-rapo:, 5) ten einde die mens van die vloek te verlos ('(v' €~o:yopacroc;; €K -rfi<;; 

Ko:-rapo:<; -rov &v8pwnov, 6); hy is verhoog (u\jlw8€v-roc;;) sodat die wat geval het 

(n€a6v-r€<;) kan opstaan (av€cnflao:v, 8); hy wat die wet onderhou het (-rov -rov 

VOJ.LOV ~uA.a~o:v-ro:), is tussen twee wetteloses ( €v J.J.Ecrcp aVOJ.LWV, 9) aan die kruis 

vasgespyker deur die Jode wat buite die wet ('Iou&x'lm no:p<lvoJ.LOl, 10) was; hy het 

die dood gesmaak, maar die dood 'gedood' (So:va-rou €y€vaw So:vo:-rwao:c;; -rov 

Savo:-rov, 15) en die dooies (-roue;; -r€8v€w-ro:c;;, 16) uit die dood opgewek - 'n 

teenstelling wat ietwat gewysig weer in 35-36, 37-38 (-ro:~nv K<X1:€0E~w ... '(vo: EK -roO 

-ra!J>ou a~nacroc;; -rov &v8pwnov) en 39-40 voorkom; hy wie se sy met 'n spiespunt 

aangeraak is (€vu~o:v 21) het die poorte van die paradys geopen (av€cp~o:c;;, 22); 

hulle wat buite die wet was (&voJ.LOl, 31), het vir Jesus wat die wet ingestel het (-rov 

Bwao:v-ro: VOJ.LOV, 32), aan Pilatus uitgelewer (31); sy kruis wat onder andere Jig 

(cj>@c;;) skenk (41), verlig (<j>w-ri~wv) die volke om hom met himnes te loof (42). 

Hierdie kontras word egter ook in bepaalde gevalle ietwat meer subtiel (soms 

gepaardgaande met ironie) vir die leser gesuggereer. In reel 13-14 is daar 

byvoorbeeld die moontlike teenstelling tussen Christus wat die mens geskep het (14) 

en Christus wat deur die mens gekruisig word (13). In 17-18 word Christus wat die 

wereld verfraai het (18), gekontrasteer met die Christus wat naak aan een van die 

misdadigers geopenhaar is (17). Die suurwyn en gal wat hy aan die kruis ontvang 

het om te drink (29), staan weer in teens telling met die. water wat hy aan Israel in 

die woestyn voorsien het (30). Byna dieselfde teenstelling word weer in reel 43-44 

teruggevind. Christus se geseling en die pyn wat noodwendig daarmee 

gepaardgegaan het (reel 33), word by wyse van kontras in reel34 in verband gebring 

met die pyn waarvan hy die mens bevry het. 
Die himne word afgesluit met 'n doksologie en 'n gebed wat alhei slegs 'n strofe 

in beslag neem. Op voortreflike wyse word die leuens van die Jode met betrekking 
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tot Christus se opstanding gekontrasteer met die lof wat die hele wereld by monde 
van die eerste persoon verteller hardop aan hom bring (reel 45-46). In die gebed 
(reel 47-48) hied die digter 'n samevatting van die tema van die himne, naamlik die 
Jyding van die barmhartige God wat die mens liefhet. Dit word dan gekoppel aan 
die verlange dat diegene wat sy lyding besing, die redding sal ontvang - die redding 
wat in feitlik elke strofe van hierdie himne so helder en duidelik na vore getree het. 
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